
Author’s Preface

The idea for a project involving verbal aspect began years before when I was in 
my graduate program of study at Cincinnati Christian University, where I earned 
a Master of Divinity degree. The majority of my coursework there was in biblical 
languages and exegetical methods, and the role of Linguistics upon grammar 
was emphasised as a component of exegesis. William Baker introduced the works 
of Stanley Porter, Buist Fanning and Constantine Campbell to me in my Greek 
exegesis classes around 2007, and later asked me to review the Basics of Verbal 
Aspect, by Constantine Campbell when it was available from Zondervan in 2008. 
During my final year of my graduate program in 2009– 2010, I had the oppor-
tunity to teach New Testament Greek at God’s Bible School & College, where 
I had earned my undergraduate degree much earlier. Philip Brown, my immedi-
ate supervisor, engaged me frequently with discussions about issues raised in the 
works by Porter, Fanning and Campbell.

It was at that time I realised that the largest area of incompatibility between 
the three works lies in the application of verbal aspect to the Greek Perfect tenses. 
Additionally, I saw a different way forward to answer the problem of the Perfect. 
After graduating, I worked four years at Cincinnati Christian Schools teach-
ing New Testament in High School. During this time, I reread the works by 
Porter, Fanning and Campbell and read much of the literature on verbal aspect 
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and Perfect tenses in detail. After processing the relevant literature, I began to 
apply to PhD programs where I could develop my ideas more fully and put my 
research together. I participated in exegesis seminars for postgraduate research-
ers at Nazarene Theological College in preparation for a research programme. 
Once admitted into the PhD process, I received further development in Corpus 
Linguistics modules and seminars from both Lancaster University and the 
University of Birmingham, which together inform the method of this thesis. The 
courses from both of these institutions developed familiarity with current tools 
and practices in corpus linguistics along with a theory of corpus design.

Early drafts of most of the portions of the developing research were presented 
at Eastern Great Lakes Biblical Society, Stone- Campbell Journal Conference, 
Midwest Region Society of Biblical Literature Meeting, British New Testament 
Conference, and International Conference on Greek Linguistics. Two of these 
presentations are now published as peer- reviewed articles. In addition to the above 
conferences, I attended conference sessions on Linguistics or Pauline Literature 
at Society of Biblical Literature Annual Meeting, The Evangelical Theological 
Society, Tyndale Fellowship, The Chicago Linguistic Society, The Ehrhardt 
Seminars, and other seminars in the School of Arts, Languages, and Cultures at 
the University of Manchester.

This study identifies the verbal aspect for the Greek synthetic Perfect tense- 
form found in the Pauline epistles. The specific morphological components in the 
reduplicant and in the lexical core of the Perfect tense- form are used to construct 
a complex aspect relying upon Grammaticalisation. Diachronic considerations 
are maintained throughout the analysis. Criticism of the literature shows where 
either the nature of verbal aspect or the identity of the aspect for the Perfect tense- 
form is unclear. Several arguments point uniformly to a complex aspect for the 
Greek Perfect. Selected examples from the Pauline corpus are then analysed to 
test the complex aspect. A corpus- based study is defined and the use of the Perfect 
tense- form within the Pauline corpus is compared against a diachronic epistolary 
and moral literature corpus that results in the placement of the Greek synthetic 
Perfect tense- form on the respective grammaticalisation clines belonging to redu-
plicants and to perfectives equally. The comparison between Paul and Greek let-
ter writers from 400 BCE to 400 CE shows that Paul uses the Perfect embedded 
within supplemental clauses more often than other writers. Paul also employs a 
greater variety of active lexemes in that role than other writers examined.

This study concludes that the verbal aspect for the Greek synthetic Perfect 
tense- form is complex, involving two verbal aspects, each related to a different part 
of the verbal complex. The reduplicant of the Perfect tense- form is imperfective, 
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and places that aspect upon a state. This state may be relevant to the grammatical 
subject or to an object. The lexical core is perfective, and places that aspect upon 
an event relevant to the lexeme. The complex aspect argued in this work best 
explains the wide range of Perfect uses, and accounts for the diachronic history 
of this tense- form shifting its focus from present- like stative usages to past- like 
eventive usages.

Many people and entities mentioned next provided assistance toward the 
development of this project. First of all, I thank Stanley Porter, Buist Fanning, 
and Constantine Campbell for producing such engaging works on verbal aspect 
for the Greek language, which provided much thought for this project. I am 
indebted to their contributions for my own interest in the Greek Perfect, and to 
William Baker and A. Philip Brown, II, for emphasising to me the importance 
of their works. Secondly, I thank William Baker, Tom Thatcher, Kent Brower, 
Sarah Whittle, and Svetlana Khobnya for encouraging me to pursue a PhD in 
this area, and for placing value on this project. Thirdly, I thank the institutions 
that have shaped me for combining a linguistic approach with biblical exegesis. 
I thank God’s Bible School & College and especially Robert England for gener-
ating in me an initial love for the Greek language. I thank Cincinnati Christian 
University and especially William Baker and Daniel Dyke for exposing to me the 
role for Greek language studies within the biblical exegesis process. I thank the 
Nazarene Theological College for providing a friendly and serious environment 
for conducting this research. I thank the University of Manchester for providing 
many helpful resources for this project. I thank the Corpus Linguistics depart-
ment at Lancaster University for showing me the many ways corpora can be used 
to answer linguistic questions. I thank the Corpus Linguistics department at the 
University of Birmingham for the workshops toward analysing corpora data, and 
for the encouragement received toward analysing the Pauline letters as its own 
corpus. I thank the staff at Sketch Engine for hosting the corpora for this study 
and for helping me with technical difficulties. Fourthly, I thank the organisers 
of the conferences that allowed me to present papers related to this project, and 
fostered my own growth. These include the Eastern Great Lakes Biblical Society, 
the Stone- Campbell Journal Conference, The Midwest Region of the Society of 
Biblical Literature, The British New Testament Conference, the International 
Conference on Greek Linguistics, and the Post Graduate Research Seminars and 
One Day Theology Conferences at the Nazarene Theological College. Fifthly, 
I thank those who supervised this project and those who gave advice along the 
way. I thank Svetlana Khobnya for supervising this project and Dwight Swanson 
for co- supervising this project. I am indebted to their comments and critiques. 
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I thank David Lamb and Samuel Hildebrand for their critiques as well. I thank 
Geoffrey Horrocks for advice given on several occasions. Sixthly, I thank my 
thesis examiners, Todd Klutz and Dirk Jongkind, who found this project stimu-
lating and compelling. I thank them for their questions, comments, and encour-
agement regarding publishing. Seventhly, I thank my wife, Aleyda Sedlacek for 
her support and encouragement throughout all phases of this project, including 
the years this was in development before the project was a reality. I am deeply 
indebted to her for being able to do this project. Eighthly, I thank friends and 
family who gave words of encouragement along the way. These include my two 
sons, James and Karl; my parents, Ron and Lois; my Pastor, Meredith Moser; 
my colleagues, Deborah Enos and Wayne Beaver; and great host of colleagues, 
friends, family members, and fellow students. Ninthly, I thank those who helped 
to build a friendship between the United States and the United Kingdom along 
with others maintaining that friendship, as this friendship between both coun-
tries provided me and countless others an opportunity to do research in the 
United Kingdom. Lastly and most importantly, I thank God for putting many 
events and people together which made all of these things possible.




